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A second Bible had one, very inferior in
ui   it   new religion ,   it
world a new sacred book. been added to the old classical beauty, but much more effective for converting the world. The old Hebrew language, the language of the Book of Job, had been dead for centuries. The half-Aramaic Greek spoken in Palestine, though it had been raised to the rank of a sacred language by the Alexandrian translators of the Bible, was not equally fitted to be a vehicle for intellectual genius. The new Bible, however, in default of intellectual genius, possessed spiritual genius : " A defaut d'ecrivains elle eut des hommes pleins de Jesus, qui nous rendirent son esprit. Le Nouveau Testament a introduit dans le monde une idee nouvelle, celle de la beaute populaire. C'est, en tout cas, le livre qui a seche le plus de larmes, ameliore le plus de coeurs."
The eighth chapter is given to Papias, the Bishop of Hierapolis, who knew only the Gospels of St. Mark and St. Matthew, with both of which he was profoundly dissatisfied. He wrote,